Prepared by

Cargogate Munich Airport GmhH

MANIFEST
ICAO ANNEX 9 APPENDIX 3

FLIGHT NO. :PC 1024 27MAY2025 19:20 ' PAGE : 1/1

AIRCRAFT REG. NO. : TCRBL

POINT OF LADING  : MUC POINT OF UNLADING: SAW
CARRIER : Pegasus security checked
AWB ) PCSITTL NATURE OF GOODS WGTIKG ORIG DEST ClI SPLs REMARKS ]

AWB: 62452222914 }
BULK 171 HUMAN REMAIN 121,0 MUC SsAW X HUM, SPX

TOTAL AWB 1 : ) 121,0

AWB: 62452222925 )
BULK /1 HUMAN REMAIN 120,0 MUC ASR X HUM, SPX

TOTAL AWB 1 120,0

AWB: 624 52222995 V
BULK /1 HUMAN REMAIN 1010 MUC AYT X _HUM, SPX

TOTAL AWB 1 101,0
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624/MUC| 52222025

624 - 52222925

ZSU GMBH

50823 KOLN
GERMANY

Shipper's Name and Address

Shipper's Account Number

SUBBELRATHER STRASSE 17

00000 SIVAS
TURKEY

Consignee’s Name and Address
TDV ADRES TESLIM

GURU KINDIRALIK
-YUSUF BOYRAZ-
PH: 05055152273

Not Negotiable
Air Waybill
issued by XEGASUS Hava Taslacliigi A.S.

ropark- Osmanii Bulvarl No:11
Kurtkoy 34912Pendlk-IstanbulTurkiye

Copies 1, 2 and 3 of this Air Waybill are originals and have the same validity

It is agreed that the goods described herein are accepted in apparent good order and
condition {except as noted) for carriage SUBJECT TO THE CONDITIONS OF CONTRACT
ON THE REVERSE HEREOF. ALL GOODS MAY BE CARRIED BY ANY OTHER MEANS
INCLUDING ROAD OR ANY OTHER CARRIER UNLESS SPECIFIC CONTRARY
INSTRUCTIONS ARE GIVEN HEREON BY THE SHIPPER, AND SHIPPER AGREES THAT
THE SHIPMENT MAY BE CARRIED VIA INTERMEDIATE STOPPING PLACES WHICH THE
CARRIER DEEMS APPROPRIATE. THE SHIPPER'S ATTENTION IS DRAWN TO THE
NOTICE CONCERNING CARRIER'S LIMITATION OF LIABILITY. Shipper may increase such
limitation of fiability by declaring a higher value for carriage and paying a supplementa! charge if
required. '

Im Halsenfeld
40721 Hilden

{ssuing Carrier's Agent Name and City
Rhenus Frelght Logistics GmbH&Co.KG

25

Agent's IATA Code
23-4-7086/4012

Account No.

Airport of Departure (Addr. of First Carrier) and Requested Routing

Accpunting Information

KAYSERI

Airport of Destination

Handling information

MUNICH SABIHA GOKCEN AIRPORT
To By First Carrier “\-Routing and Destination __~ To By To ppgmc’ou Declared Value for Carriage | Declared Value for Customs
SAW PC X NVD NCV

INSURANCE - If carrier offers Insurance, and such an hsurance is requested in
secordence with the conditfons thereof, Indkate amount to ba insured i figures
In box marked 'Amount of Insurance’.

EU REG.NR.: DE/RAJ00243-03

ONE COFFIN MARKS ADDRESS / LABEL / DOCUMENTS Not Secured
HS CODE:89180000
SCi STATUS : X
Si‘; szs Gross Chargeable RalV Total N.ature an d annlity of Goods
RCP Weight Weight Charge {inct. Dimensions or Valume)
1 126.0 126.0 520.00 5§20.00 |51 HUMAN REMAIN OF
Lt <YUSUF BOYRAZ-
A
}2 (1) 195x65x45 CMS
ECS
HS CODES: 99180000
o <&
d O
-
&
e
1 126.0 520.00 |
\_.._Prepaid Weight Charge Callect II OtherGhETges
520.00 ! HR 40.00
Valuation Charge
Jax ./
Total Other Charges Due Agent Shipper certifies that the particulars on the face hereof are correct and that insofar as any part of

40.00

the consignment contains dangerous goods, such part is properly described by name and is in proper
condition for carriage by air according to the applicable Dangerous Goods Regulations.

Rhenus Frelght Logistics GmbH&Co.KG

Signature of Shipper or his Agent

Conversion Rates "/

Total Prepaid Total Collect
560,00
Currency _CC Charges in Dest: Currency - 26-05-2025 15:30  HILDEN Florfan Schruelikamp

Executed on

(dale) at (place) Signature of Issuing Carrier or its Agent

\_Total Collect Charges

624 - 52222925
Florian Schrusllkamp  80111010.037134
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“Kon® ¥ :"YUSUF BOYRAZ

CENAZE NAKIL BELGESI
T.C.
YETKILI GUMRUK MUDURLUGUNE

Asagida kimlik ve 6liim tarihi haklkinda gerekli bilgileri verilmis olan vatandasinzin cenazesi yurda
nakledilmektedir.

Adi ve Soyads ¢ YUSUF BOYRAZ

Dogum yeri ve tarihi : KINDIRALIK GURUN - 30.10.1977 - 25757495442
Anne adi - Baba Adi : BIRSEN-HAMIT

Oliim tarihi ve yeri : 23.05.2025 - DACHAU

Oliim sebebi - : DOGAL OLUM

Bulagici hastaligi ! YOK

Cenaze naklini {istlenen firma : DITIB ZSU

Gidecegi yer : KINDIRALIK-GURU-SIVAS
Teslim edilecek kisi : TDV ARACI VEYA AILE YAKINLARI

© Nakil giinii, vasitas ve 1 27.05.2025 - Ugak ile MUNIH-ISTANBUL-KAY SERI
giizergahi

NOT : Otopsi yapilmanustir

Iptal edilen U24290356 seri numarali pasaportu teslim aldim.

FIRMA YETKILIST: /% /4 2
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Staat/Etat/Country
Bundesrepublik Deutschiand
Behérde

2 I Administration
Authority

Standesamt Dachau, Konrad-Adenauer-Str. 2-6,

Leichenpass
Carte mortuaire
Corpse transport permit

85221 Dachau

Familienname,

Geburtsname

4 Nom de famile, nom de
jeune flle/Family name,
name at birth

Boyraz

s | Vornamen Yusuf

Prénoms/Forenames

Geschlecht
Sexal/Sex

madnnlich

Mo
05

An
2025

lo
23

Tag und-Ort

2 | des Todes

Dale et lisu gu décas/
Date and place of death

Dachau, Krankénhausstr. 15

Todesursache ¥ Natirlicher Tod

8 | Causedudéces/
Cause of death

Tag und Ort
der Geburt
9 | Date etlieu de
naissance/Date
and place of birth

Mo
10

An
1977

Jo

30 Kindiralik Giirin (Tlrkei)

Beforderungs-
mittel

~Node de transpart/
*eans of transport

10 PKW - Flugzeug

Abgangsort Dachau

tieu de départ/
Place of dispatch

Dachau - Munchen Flughafen - Iétanbul (Tlrkel)

Kindiralik Gurin

Strecke

2 Route/Raute

- Kayseri - Sivas

Sivas Kindiralik Gurin (Tirkei)

Bestimmungsort
Lieu de destination/
Destination

prices de letaisser se déplacer librement et de ne pas entraver sa circulation.

to be transported are, therefore, requested to allow i to pass [reely and unhindered.

Die Beforderung dieser Leiche wurde ordnungsgemi® genehmigt. Alle Behdrden der Staaten, durch deren Hoheitsgebiet die Leiche
betdrdert werden muss, werden deshalb gebeten, den Transport ungehindert passieren zu lassen.

Etant donné que le transfer du corps est autorisé, loules les autorités des pays sur le territoire desquels le transport circulera sont

Permission has been granted for the transport of this corpse. All authorities in the countries/states thmuOh which the remains are

Tag und Ort der
Ausstellung
Date et lieu de
déliveance/Date and
place of issue

Mo
05

An
5

jo

15 26

2

ler

M
Untergchrltt/Signature/Signature

1 Die Angabe der Todesursache ist nur zulissig. wenn der Bestattungsoflichtige sein Einverstindnis erklirt hat; si

fr die intermationale Klassifizierung der
2 Angabe der Todesurs
die Person an einer anstecken
werden soll, ist eing dratliche Basch

auch in Englisch und Fra

glich, soist auf dem Leichenpass anzugeben, ob die
so saflte diese Tatsache angegebensvergen
' Angabe der Todesursache in einem verschlossenen Umschiag beizufi

rankh
higung mi

de

S\’MDOLVS/WICH N/SYMBOLS/SIMBOLOS/
"erpfucmmu 0

‘»‘«'1BO/\f\;’SIMBOU/SYMBOLEN;'SfN1BOLOS,’lS/‘aHE'T
a/Gir/Dan/DienafPicv/Zi
Azand/Més Ay Mesec/Menuoituu/lund

LER/SIMBOL/SIMBOLIAI/SUMBOLID/S

Annde/labr Near /Afio riano/Yit/Godina/Metai/Aasta/An

Masculin Mascudin

ulino"Appev/Maschila/Mannslijk/Masculing € Vyras

iftoteris/Naine/ Feminin

eminino/Kading/

zugeben aderin WHO Zahiencode

Person ginas natiirlichen Todes oder an einer nicht ansteckenden iranichett verstorben 15t
Falls die Todesursache aus Griinden der diztlichen Schweigepflichl nichit offen angegeben

IMBOLURI




e e BRSNS T T TR

1 Staat/Estado/Kpdroq/Stato/Staa't/Estado/DevIet/Driava/Par‘}stwo/Valstybé/Riik/Statu! -

2 th&)rde/Autoridad/Ava']/Autorité/Overheidsinstantie/Autoridade/Resmi makam/Viast/Urzad/)staiga/Ametiasutus/Autoritatea

3 Leichenpass/Pasaporte para cadaver/A3s1a [IETdQOpag awpou/Passaporte mortuario/Lijkepas/Autorizacio de transporte de cadaver/Olii Gecis Belgesi/
Mrtvalki pasos/Zezwolenie na przewdz zwlok/Lavono pasas/Laibapass/Bilet de insatire a cadavrului

Familienname, Geburtsname/Apellidos, apellidos desoltera(o)/Endvuilo, natpikd enwvupo/Cognome, cognome di nascita/Achternaam, geboorte-naam/
4 | Apelido, nome de solteira/Soyadi, Dogum soyadi/Prezime rodeno ime/Nazwisko, nazwisko rodowe/Pavarde, pavardé pagal gimimo liudijima/Perekonna-
nimi, sinnijdrgne perekonnanimi/Numele, numele fa nastere

5 | Vornamen/Nombre propic/Qvapata/Prenomi/Voornamen/Nome proprio/Adi/ime/imiona/Vardai/Eesnimed/Prenumele

6 Geschlec’nt,/Sexo/mﬂAov/Sesso/Geslacht/Sexo/Cinsiyeti/Pol/Pfeé/Lytis/Sugu/Sex

Tag und Ort des Todes/Fecha y lugar de |a defuncién/Xpovohovid kai ténog Savdtou/Data e luogo della morte/Datum en plaats van overlijden/Data e

lugar do 6bito/Oliim tarihi ve yeri/Datum i mjesto smrti/Data i miejsce zgonu/Mirties data ir vieta/Surmaaeg ja -koht/Data si locul decesului
s Todesursache/Causa de la defuncién/aitia 8avdTou/Causa della morte/Doodsoorzaak/Causa da morte/Olim nedeni/Uzrok smirti/Przycayna zgonu/
Mirties prieastis/Surma pdhjus/Cauza decesului 4
9 Tag und Ort der Geburt/Fecha y lugar de nacimiento/Xpovoioyia kai 1onog yevviiosng/Data e luogo di nascita/Geboortedatum en -plaats/Data e
lugar do nascimento/Dogum yeri ve tarihi/Datum i mesto rodjenja/Data i miejsce urodzenia/Gimimo data ir vieta/Stinniaeg ja -koht/Data si locul nasterii
10 Beférderungsmitte!/Medio detransporte/Mégo petapopdg/Mezzo di trasportoimpiegato/Transportmiddel/Meio de transporte/Nakil vasitasi/Prijevozno
sredstvo/Srodek transportu/Transportavimo priemoné/Transportimisviis /Mijloc de transport
" Abgangsort/Lugar de salida/Térog exkwnozwg/Luogoe di partenza/Plaats van vertrek/Lugar de expedicdo/Gonderildigi yer/Mjesta polaska/Miejsce

wywazu/livezimao vieta/Lihtekoht/Punctul de plecare

12 Strecke/Trayecto/péom/Percorso/Route/Trajecto/Yol/UdaIjenost/Trasa przewozu/Marirutas/Teekond/Ruta

Bestimmunsgort/Lugar de destino/akpiBr] 1610 npoopiaot/iuogo di destinazione/Plaats van bestemming/Lugar de destino/Gidecegi yer /Odrediste/
Miejsce przeznaczenia/Atvezimo vieta/Sihtkoht/Punctul de sosire

Die Befdrderung dieser Leiche wurde ordnungsgemdR genehmigt. Alle Behdrden der Staaten, durch deren Hoheitsgebiet die Leiche beférdert werden
muss, werden deshalb gebeten, den Transport ungehindert passieren zu fassen./El transporte de este caddver fue autorizado reglamentariamente. Por lo
tanto, se ruega a todas las autoridades dejar transitar el cadaver sin impedirmentos por sus respectivos territorios de jurisdiccién./Acdopévou 0T via v
HeTagopd ™G napolang owpot éxel xopnyn el ddeia, apakakolvral ot ApXES TV XWpdY £ Tou eddpoug Twv onoiwy Ba npayuatomnomdsi
N HETA@opE va THY eruTEEgiouy akwAUTOG Kat cheuBipwg /il trasporto di questo cadavere ¢ stato regolarmente autorizzato. Tutte le autorita degli
stati attraverso i quali il cadavere viene trasportato sono dunque pregate di non ostacolare in alcun modo il transito della salma./Er is voor het vervoer van
dit lijk volgens voorschrift vergunning verleend. Alle overheidsinstanties van de staten door wier grondgebied het lijk vervoerd dient te worden, worden
daarom verzocht het transport ongehinderd te laten passeren./Como este transporte de caddver esta autorizado, solicita-se a todas as autoridades oficiais
dos paises por cujo territdrio o transporte devera ser efectuado que o deixem passar liviemente./Bu cesedin nakline usuller cercevesinde izin verilmistir,
Cesedin nakliyatinin gecmesi gereken tilkelerin biitiin resmi makamlarindan nakliyatin yapiimasma engel cikartiimamasi rica olunur./Prijevoz ovog mrtvaca
. Je uredno odobren. Stoga se svi organi vlasti zemalja, preko gijeg prodrudja se mora prevesti mrivac, mole, da odobre nesmetani prijevoz /Na przewoz tych
2whok wydano pozwolenie zgodnie 2 przepisami. Dlatego prosi sig wszystkie urzedy panistw, przez ktérych terytorium 2wloki beda musialy by¢ przewie-
zione, o umozliwienie bezproblemowego transportu./Sie lavono perveiimui buve suteiktas leidimas. Prasome visy valstybiy jstaigas, per kuriy teritorijas
bus transportuojamas lavonas, netrukdyti Sio lavono pervesimui./Surnukeha transportimise kohta on viljastatud nduetekohane luba. Nende riikide, mille
territooriumil surnukeha transporditakse, koiki ametiasutusi palutakse transportimist mitte takistada./Transportul acestui cadavru a fost autorizat. De
aceea, toate auloritatile statelor pe teritoriul cirora se desfasoard transportul sunt rugate s permita trecerea liberd a acestuia.

Tag und Ort der AUéﬁteHung, Unterschrift, Siegel/Fecha y lugar de expedicion, firma, selio/Xpovohoyia kai TOMOG £kB00EwS, Unoypagt, oppayiday
Data é ludgo-del rilascio, firma, bollo/Datum en plaats van afgifte, handtekening, zegel/Data e lugar de emissiio, assinatura, selo/Verilis tarihi ve yeri, imza,
Mithiir/Datusir  mjesto izdavanja, potpis, pecat/Data i miejsce wystawienia, podpis, pieczgc/Iidavimo data, parasas, antspaudas/Viljastamiss piev ja koht,
allkiri, pitser/Ziva si locul emiterii, semnatura, stampila

14

Berlin 2019

Diceser Leichenpass ist nach den Bedingungen des curopiischen Ubereinkommens fiir die Uberfithrung von Leichen, insbesondere der Art. 3 und 5 {vgl. den folgenden
Auszug) ausgestellt und entspricht dem Internationalen Abkommen Giber die Leichenbeforderung (Berliner Abkormmien vorn 10, Februar 1937, RGBL. i1,5.199).

U Standesamiswesen GmibH, Frankfurt am fain -

Européisches Uberéinkgmmen (}get die Uberfithrung von Leichen {Auszug) European Agreement on the Transfer of Corpses {excerpt)
Artikel 3 Article 3

1. teder Leiche muss wahrend der Uberfiihrung ein besonderes Dokument 1. Any corpse shall, during the transfer, be accompanied by a special docu-
(Lefchenpass) beigegeben werden, die von der 2ustindigen Behdrde des ment (laissez-passer for a corpse) issued by the corpetent authority of
Absenderstaates ausgestellt wird. the state of departure.

2. DerPassmuss wenigstens die in dem als Anlage zu diesem Ubereinkom- 2. The laissez-passer shall include at least the information set out in the
men beigefigten Muster aufgeflihrten Angaben enthalten; er ist in der model annexed to the present agreement; it shall be made out in the
Amtssprache oder einer der Amtssprachen des Ausstelfungsstaates und official language or one of the official languages of the state in which it
in einer der Amtissprachen des Europarates abzufassen. was issued and in one of the official languages of the Council of Europe,

- Artikel 5 Article 5

2 DerPass wird von der zustandigen Behirde, auf die in Artikel 8 dieses Uber- The lalssez-passer is issued by the competent authority referred to in article
~ , L . . ) M N

& einkommens Bezug genommien wird, ausgestellt. nachdem sie sich verge- 8 of this agreement, after it has ascertained that:

E wissert hat: ) » ) )

2 . a) all the medical, health, administrative and legal requirements of the
§ a) dass alle rztlichen, gesundheits- und verwaltungsmiRigen sowie regulations in force in the state of departure relating to the transfer of
¥ rechtlichen Forderungen der in dem Absendestaat giiltigen Regelungen the corpses and, where appropriate, burial and exhumation have been

betreffend die LeichenbefSederung und ~ wenn angebracht - die Beiset- complied with;
zung und die Ausgrabung erfillt worden sind;

=

the remains have been placed in a coftin which complies with the

b) dass die Uberreste in einen Sarg gelegt worden sind, der die in Artikel 6 requirements laid down in articles 6 and 7 of this agreemant;
und 7 dieses Ubereinkommens aufgestellten Forderungen erfillt; . . ) )
: ¢} thecoffin anly contains the remains of the person named in the laissez-
¢j dass der Sarg nur die Uberreste der in dem Pass genannten Person und passerand such personal effects as are to be buried or cremated with the
solche persdnlichen Gegenstinde enthilt, die mit der Leiche beigesetzt corpse.

/265 internationaler Le

oder eingedschert werden sollen.
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624)MUC] 52222914 | N 624 - 52222914

Shipper's Name and Address Shipper's Account Number Not Negotiable
28U GMBH Air Waybill
SUBBELRATHER STRASSE 17 .
Issued by KSGAS;(JSOHava Tl-laBSﬂEl‘cm INA.S.
50823 KOLN X ropark- Osman \fva 0111
GERMANY Kurtkoy 34912Pendlk-istanbuiTurklye
Copies 1, 2 and 3 of this Air Waybill are originals and have the same validily
Consignee's Name and Address It is agreed that the goods described herein are accepted in apparent good order and
TOV ADRES TESLIM condition {except as noted) for carriage SUBJECT TO THE CONDITIONS OF CONTRACT
i i ON THE REVERSE HEREOF. ALL GOODS MAY BE CARRIED BY ANY OTHER MEANS
EJSKNAg}SHngs%WULC'NE KARGILISARICA KOYU . INCLUDING ROAD OR ANY OTHER CARRIER UNLESS SPECIFIC CONTRARY
PH: 00306945304712 . INSTRUCTIONS ARE GIVEN HEREON BY THE SHIPPER, AND SHIPPER AGREES THAT
00000 ISTANBUL : THE SHIPMENT MAY BE CARRIED VIA INTERMEDIATE STOPPING PLACES WHICH THE
TURKEY CARRIER DEEMS APPROPRIATE. THE SHIPPER'S ATTENTION IS DRAWN TO THE
NOTICE CONCERNING CARRIER'S LIMITATION OF LIABILITY. Shipper may increase such
limitation of Hability by declaring a higher value for carriage and paying a supplemental charge if
required. .
{ssuing Carrier's Agent Name and City Acaounting Information
Rhenus Freight Loglstics GmbH&Co.KG
im Halsenfeld 25
40721 Hilden
Agent's tATA Code Account No.
23-4-7086/4012
Airport of Departure (Addr. of First Carrier) and Requested Rouﬁ'ng
MUNICH
To By First Carrier ~Rouling and Desfnafion __~ To By To By |CumencyfHS: Ppghzou Declared Value for Carriage | Declared Value for Customs
SAW [PC . EUR & X NVD NCV
Airport of Destination Amountof InsUranGe 1 i e cnons et et o o
SABIHA GOKCEN AIRP XXX In box marked "Amount of Insursnco’.

Handling Information EU REG.NR.: DE/RAJ00243-03

ONE COFFIN MARKS ADDRESS / LABEL / DOCUMENTS Not Secured
HS CODE:99180000
3 ‘ [ sci STATUS : X
No. k
3‘ Pi?eo?afs Gross ’ R_ﬁhate Cf:jm 1 Chargetle Tota Nature and Quantity of Goods
j RCP Weight b tems No. Weight (incl. Dimensions or Volume)
1 121.0K |; 121.0 520.00 -1 HUMAN REMAIN OF
-OSKEN HOUSEIN-
(1) 195x65x45 CMS !
ECS ‘
HS CODES: 99180000 ﬂi
1 121.0 520.00
Prepaid Wef’ ht Charge ___Collegt /] Other Charges
520.00 HRC 40.00
7 Valuation Charge
Tax
Total Other Charges Due Agent Shipper certifies that the particulars on the face hereof are correct and that insofar as any part of
the consignment contains dangerous goods, such part is properly described by name and is in proper
condition for carriage by air according to the applicable Dangerous Goods Regulations.
—Total Other Charges Due Carder. Rhenus Frelght Logistics GmbH&Co.KG

40.00

Sigrature of Shipper or his Agent

Totzl Prepaid Total Collect
560.00
:Currency Conversion Rates

CC Chaiges in.Dest, Currency /] 26052025 16:26  HILDEN Florian Schruellkamp

‘| Executed on (date) at (place) Signalure of Issuing Carrier or its Agent

ICollect Charges 7" } 624752222614

X /Charg‘ s at Destinati

Flordan Schruellkamp  90111010.037133
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u % % OSKEN HOUSEIN

. R

T.C.
Miinih Bagkonsoloslugu

27.05.2025

CENAZE NAKIL BELGESI
T.C.

YETKILI GUMRUK MUDURLUGUNE

Agsagida kimlik ve 6liim tarihi hakkinda gerekli bilgileri verilmis olan kisinin cenazesi yurda

nakledilmektedir.

Adi ve Soyads

Dogum yeri ve tarihi

Anne ad1 - Baba Adx

Oliim tarihi ve yeri

Oliim sebebi

Bulagici hastahgi

Cenaze naklini iistlenen firma
Gidecegi yer

Teslim edilecek kigi

Nakil giinii, vasttas: ve
giizergah

OSKEN HOUSEIN.

KALAMOKASTRO - 05.09.1947 - AY3795601

25.05.2025 - MUNIH

DOGAL OLUM

YOK

DITIB zZSU

GUMULCINE KARGILISARICA KOY() / YUNANISTAN
TDV ARACI VEYA AILE YAKINLARI

27.05.2025 - Ugak ile MUNIH-ISTANBUL-IPSALA SINIR KAPISI-
GUMULCE/YUNANISTAN

[y

NOT : Otopsi yapilmamustir

FIRMA YETKILIS] : /¢ shals
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Nachahmung, Kopieren und

elektronische Speicherung verboten!

Nachdruck,

0620

Teié&ng 7436-0- Fax 089/37436-3 44 - serviceBjuenglingveriag.de

Bestell-Nr. 100 550 7401 001

linng-gh
Q. e~

FACH Y

7.

iingh

Staat: “BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND Bezeichnung der Behérde
Etat: REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE A ;
State:  FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY : : Landeshauptstadt Miinchen
Estado:  REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA Stadtische Friedhafe
‘Stato:  REPUBBLICA FEDERALE DI GERMANIA : il
Staat:  BONDSREPUBLIEK DUITSLAND DamenstiftstraBe 8
| Deviet: gE\D/E?ﬁL ALMANYA CUMHURéYET! 80331 Miinchen
Drzava;  SAVEZNA REPUBLIKA NJEMAGKA : ¥ '
Estade REPUBLICA FEDERAL DA ALEMANHA Teltefon 089/23 199 - 01
Xiypa:  OMOZMONAIAKH AHMOKPATIA THE FEPEMANIAT : Telefax 089/23 199 - 259

Leichenpass ‘
Carte mortuaire - Corpse transport permit - Pasaporte para cadaver - Passaporio Mortuario - Lijkepas - Olii Gecis Belgesi - Mrivacki pasos -
Autorizago de transporte de-cadaver - ABeia perdgopac awpoy

Nachdem alle gesetzlichen Vorschriften tiber die Einsargung beachtet-worden sind, soll die Leiche von ~

Les dispositions légales' concernant la-mise en biére ayant été respéctées, le corps de - Havifig been pit in the coffin in compliance with all the legal regulations
pertaining to same, the remains of - Observadas todas las prescripciones legales sobre el:amortajamiento, el cadaver de - Essendo state compiute tutle le prescrizioni
legali relative al confezionamento del feretro, la salma di - Wanneer alle weltelijke voorschriften aangaande het kislen zijn nagekomen, dient het lichaam van - Tabutlama
hususunda tiim yasal mevzuata uyulduktan sonra, ceset ‘den - Poslije uvazavanja svih zakonskih propisa o stavljanju u fijes, transportirat ¢e se mrivo tijelo - Apos a
observagao estiicta de todas as prescrigdes legais referente ao amortalhamento, o cadaver de - Exovrag mprioer 1ig diabikaoicg wou mpoBAémovial amd rov Nopo,

TOTOBETAKE OTO PEPETPO N CWPAE Tou

Familienname, ggf. Geburtsname, Vornamen des Verstorbenen .
nom de famille, le cas échéanl nom de jeune fille, prénoms du défunt - family name or name at birth, Osken
first name of the deceased - apellido, nombre de nacimiento, nombres del fallecido - cognome, ’
eventualmente cognome di nascita, nome del defunto - familienam, evt. meisjesnaam, voornamen van
de overledene - dliiniin soyadi, gerektifinde dogustaki, soyad, adlari - prezime; svil. rodeno ime, imena Housein
umrloga - apelido, evl. nome de solteira, nome préprio do defunto - em@vugo, yévog emi eyyapwv
YUVAIKWV, 6vopa

verstorben am
décéde le - who died on - fallecido el - morto il - gestorven op - 6liim tarihi - umrlog/umrte dana - morto a
- BavwviBavoloa v 25.05.2025

in o Miinchen
a-in-en-a-inodlimyeri-u-em-gg

an (Todesursache) "2
de (cause du décés) - of (cause of death) - de (causa de la defuncion) - di {causa della morte) - op natlirlicher Tod

(doodsoorzaak) - 6liim nedeni - od (razlog smrti) - de (causa da morte) - amé (ario Bavdrou)

im Alter von Jahren (wenn méglich genaues Geburtsdatum) :

a l'age de ans (mentionner si possible la date de naissance exacle) - al the age of years (if possible
please give the exact date of birth) - te afios de edad (si posible, indicar fecha de nac. exacta) - di anni

(indicare la data di nascita, se possibile) - op de leeftijd van (indien mogelijk precieze geboortedatum) - 05.09.1947
kag yaginda 6ldugi (mimkinse tam ofarak dogum tarihi) - u starosti od godina (po mogucnosti tocan
datum rodenja) - na idade de (indicar aqui, se for possivel, a data exacta de nascimento) - o€ nikia (va

ava@epBEi n NuEpoUnVia yevwnoewe)

durch (Beférderungsmittel) :

doit étre transféré (mode de transport) - shall be transported by (means of transport) - debe ser
transportado por (medio de transporte) - verra trasporiata tramite (mezzo di trasporto) - door
(transportmiddel) - ne ile naklolundugu - sa prevozno sredslvo - sera transportado por (meio de

transporte) - 6a psracp;pesi (uéoov peTagopdc)

Leichenwagen und Flugzeug

von (Absendeort)
de (lieu de départ) - from (place of dispatch) - de (lugar de despacho) - da (luogo di partenza) - van Miinchen :
(plaats van verzending) - nereden génderildigi - od (mjesto odasiljanja) - de (lugar de expedicao) - amd » Ostfriedhof

(16170 ERKIVROEWC)

Uber (Strecke) Istanbul
via (route) - via (state route) - a través de (a trayecto) - via (strada da percorrere) - via (naar traject) -
gbnderildigi yol (giizergah) - preko u relacija - via para - Siaoyidoviac)

nach (Bestimmungsort) befordert werden. ,

a (lieu de destination) - to (point.of destination) - lugar de destino - luogo di destinazione - plaats van . L

bestemming getransporteerd te worden - gidecegi yer - odredisle - lugar de destino final - £i¢ (akpiBi gtlec"hlepland Komotini
umuicine

TOTTO TTPOOPICHON)

Da diese LeichenbefSrderung genehmigt ist, werden alle Behdrden der Lander, auf deren Gebiet der Transport stattfinden soll,

gebeten, ihn frei und ungehindert passieren zu tassen.

Etant donné que le transfert du corps est autorisé, toutes les autorités des pays sur le territoire desquels le transport circulera sont priées de le laisser se déplacer
librement et de ne pas entraver sa circulation. - Permission has been granted for the transport of this corpse. All authorities in the countries/stales through which the
remains are to be transported are, therefore, requested to allow it to pass freely and unhindered. - Dado que este transporte de cadaver esta autorizado, se ruega a las
autoridades de los paises por donde deba pasar el transporte dejarlo pasar libremente y sin impedimentos. - Trattandosi di un trasporto di salma autorizzato, tutte fe
autorita die paesi di transito sono pregate di farlo passare liberamente e senza alcun impedimento. - Aangezien dit lijktransport wird goedgekeurd, wordt aan alle
instanties der landen, op wier gebied het transport dient te geschieden, verzocht, dit vrijelijk en ongehinderd te laten passeren. - Cesedin nakline miisaade olundudundan,
nakhyatin yapiidi§y Glkelerin resmi makamlarindan, cenazeyi serbest olarak ve engellemeksizin gegirtme hususu rica olunmktadir. - Kako je transport mrivog tijela
odobren, umoljavaju se svi organi viasti zemalja, preko Cijeg Ce se podrucja vrsiti transport, da ga se pusti slobodno i nesmetano proci. - Tralando-se no caso do presente
transporte de um transporte de cadéver autorizado, roga-se a todas as entidades oficiais dos paises por cujo territério o transporte sera efecluado, que o deixem passar
liviemente. - AcBoptvou OT yio TRV HETOPOPG TiNG TTAPOUGNS GWPOU £XEr XopnynBei ddei, Tapakahobvrar o Apxég Twy XWPUN-ETToU £6dgoUg Twy oTroitov Ba
TPpAyUQIoNTomBei n HETaPOPa Vo TV ENTPEYPOUY QKWAUTWE Kai EAEUBEPWC. - ""t-?_ oy >

@Pﬁ@‘atum 26.05.2025
trag: 40,- €; Reg.-Nr.: 326/25

(Siegel)




TIPTHETER




Altest

for: Housein, Osken, * 05.09.1947

NORDBADPRAXIS

Dr. med. Clemens Scheidegger

Dr. med. Gesa Geuther

Innere Medizin e Hodmatologie e Onkologie
SchleiBheimer StraBe 130, 80797 Minchen
' : & (089) 12920 54
FAX 1291779

Labor Becker MVZ eGbR
info@nordbadpraxis.de

zertifiziert nach QEP

WWW . NORDBADPRAXIS.DE

MUnchen, den 26.05.25

Adresse: Fingerkrautanger 18, 80937 Muenchen

Herr Housein Osken ist am 25.5.2025 verstorben. Er hatte ein Tumorleiden
mit Metastasen in der Wirbelsdule. Zur Stabilisierung der Wirbels&ule erhielt er

Metallimplantate.,

Dr. Clemens S/czbweidegger Dr. Gesa Geuther

Nordbadpraxis
innere Medizin - Hamatologie - Onkologie
SchieiBheimer Str. 130 - 80797 Miinchen
Tel.: (089) 1 29 20 54 - Fax: (089) 1291779
Inhaber: Dr. med. Marc Becker
ASNR 631291100 - Labor Becker MVZ eGbR
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PASSPORT

1

LT

N SRR A
Turo¢Type S S Ly GInEhe a5 non Ne
2 Do e AY?TIE501
crrwvep/ S zime
XOYIEIN
CHOUZIEIN OR KOUSEIN
Ovopa/Name
OIKEN
OSKEN
IBayivaia/Natonahty EAAHNIKH / HELLENIC
DduAo/Sex M o
Hy vévvnoncg/Date of birth 05 Sep 47
Tomrog yévvnong KANAMOKAZITPO ) GRC
Place of birth ' KALAMOKASTRO
Hy. €xdoong/iss date 23 May 23
Hy Anéng/Date of expiry. . 22 May 33

Exd Apxn/iss office  AE.AJA.A.- N.P.C. 10 Yyog/Height 1,53

P<GRCCHOUSEIN<KOR<HOUSEIN<K<KOSKEN<C<K<K<<L<<<<CL<CLK

AY37956019GRC4709057M3305223<<<<<<<<<<<<<<06
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CENIKO IIPOEENEIO
THE EAAAAOY, XTO MONAXO

Movayo, 27 Mofov 2025
AIL®.: 0738/57/ AX 970

HIXTOHNOIHTIKO META®OPAY. XOPOY

ITworomotovpe §ti 1 copdg Tov Xovoeiv Ockéy tov Ocpdy kot tng Zsipd mov yevwnonke
mv 05.09.1947 oto Kohupoxaotpo Poddmng kot aneBimos oto Moévayo Ieppoviag v 25M
Maiov 2025 and guowkd aitio, npdxertar vo petagepbel otnv EALGS yio eviapiacud.

o tn petapopd g copod edfednooy OAG e VIO TOL VYEIOVOUIKOD KOVOVIGLOD
TpoPAemdpEVe HETPA KL OL YEPLOVIKEG Apyég anepdvinoay 6T 1 copdg dVvatar vo, petopepOst.

Hopaxorotpe ot EMANVIKEG Apy£EG v EmTPEYOLY TNV AKDAVTY] LETAPOPE, TG AVAOTEPOV
SOPOV.

2 Fom §
5y

\ ANEABED ‘w‘ baTaipiong







Xapaxtnpioniké Aopaheiag: 052140509-zTkbCeXKIl0wkyxm6Y022mA

EAAHNIKH AHMOKPATIA
["eviké lMpogeveio Movéyou

Angiapyikn Mpaén Gavdarou

ARE-ADAS/HUBY

ZTOIXEIA AHZ. NPAZHY

XapakinpioTiké Ao@aleiog:
Zroixeia Ang. Mpagng Oavarou (ApBuog/Tépog/étoc):

Huepounvia AfAwong:

052140509-zTkbCeXKIOwkyxm6Y022mA
151112025
27/05/2025 09:50

STOIXEIA OANONTOZ

Evrwvupo:
Ovoua:
Narpwvupo:
anTpU’JVU}JOI
1Bayéveia:
Téwog Févvnong:

(Anp/Totr.Kow.,, Ajp.Evor., Afpog,

Nopdg, Xupa)

Owioudg Mévvnang:
Huepopnvia M'évvnong:
HAia:

Towog Karoiag:

(MoAn karokiag o7 efwrepiks, 086,

AptBpog, TK, Xupa)

Anpog Eyypagric:
ApiBudg AnpoTohoyiou:

Oikoyeveiakn Kardaoraon:

EmayyeApa:

Eidog Tautor.:
Ap1Budg TautéTnTag:
Hu. 'Exd. Tautérnrag:
A.D.M.

AM.KA.

Popeic AopaAionc:

MOPOQIELS

Xouo€iv

- ZTOIXEIA AHAOYNTOS

Ookév

Xouo€eiv Oopav

«Xouoeiv Zeipd

EAAnvikn

Nfou Zlﬁnpoxmplou Néou Zidnpoxwpiou,

OvopoTETHOVUHO:
Toémog Karoikiag:

Koroglu Muhammet Mustafa
Wendelsteinstr.2, 84405 Dorfen

ZTOIXEIA TAOHS/ ATIOTEDPQSHY

Kopotnvig, PodoTrng, EAAGSa
uoTnvig e Témog: Kahapokootpo Podétrng
Kahapdkaotpo ‘Hpepopnvia: 28/05/2025
05/09/1947 Dpa: 14:00
77 eTQOV
Oachauftstr, 338, 80993, M6 . i
achauftstr. 338, 80993, Mévayo, MNeppavia STOIXEIA OANATOY
Mépog: Noookopeiaks 18pupa
Kopornvig, Pod6ming Totrog: Moévayo, Meppavia
46833/1 (N6An, Xtpa)
"Eyyapogin Hygpoy.: 25/05/2025
Qpa: 05:02 '
AZTYNOMIKH TAYTOTHTA Artia: Quoikd ditia:
AM725956
1211212016
136641049
2TOIXEIA SYZYIQY
1) Emivupo: Xoucteiv
2) , Ovopa: Ogrpé

PENIKO FIPC

U\“ ~,, \-8

YW
e R 3
T e guToTe e
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QTEREI0 THE EAAAADE

Q\‘,-q\fi){}\.no

2eAida 1amé 1
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Wir, dic Unterzeichneten, bestdtigen hiermit, dass der Kérper von:
We the undersigned do hereby certify that the body of: -~ Nous soussignés certifions par la présente que le corps de: - por el presente documento, nosotros, los abajo
firmantes, certificamos que el cuerpo de: -~ Noi, i sottofirmati, con la presente confermiamo, che il corpo del/della: - Eueig ot vmoyeypunpévor feflaidvorue pe

TNV TUQOVTC, O3 1) 0meds Tov/Tng:

Frau/ Herm AOUS E( / \/ I v () S L([';/\/ geboren am 0 £, 67% 4 L(?_»Z_

Mrs / Mr - Madame / Monsieur - Sefior / Seibra born on ~ né / née le ~ nacido/a ¢f - nato/a i -
Signor / Signora - zupiov/zuplug vevimdévroz/yevwndeioag oug

-t
gestorben am 25, US-., (o258 ' in M {//\/C iy

deceased on - décédé / décédée le - fallecido/a el - in-—-a-en-in-ag
deceduto/a i - Bavovrog/favotoas

von der / dem Thanatoprakitiker/in Frau / Herrn VM()N/"S .SQ/Q{/{//?? F’:/, 13 am 26—; . OS- ZO ZJ’

on - le~El-il - ong

has been embalmed by the thanatopractician (embalmer) Mrs / Mr )
par le thanatopraticien / la thanatopraticienne Madame / Monsicur - ha sido embalsamado por ¢f tanatoprictico Sefior / Sefiora
¢ stato/a imbalsamato dal 7 dalla tanatologa’o imbalsamatrice/tore Signora / Signor - vméoTy TUYILEVOY U TOV/THY TapLzELTY) 2ueio/ugle

according to current international directives with ... % Formalin - selon la directive internationale on vigueur, avec de la formaline & % ... - con formalina af .. %o, de
-secondo fe vigenti norme internazionali con formalina ... % - olpgova ue g wyvov0EL dndie: e goouakivy

_nach den geltenden internationalen Bestimmungen mit ¢ _ %igem Formalin

acuerdo con las vigenies noras internacionales -
0

.78

einbalsamiert wurde. )
has been embalmed ~ a &¢ embaumd / embaumde - ha sido embalsamado - de conservacion

. , ﬂ' 4 3 3 Ty i i i

Frau/ Herr { “’MAS SCMM/ LD hat eine staatlich genchmigte Priifung vor der

Mrs/ Mr ... is qualiticd by the pertinent Chamber of Handicrafts - Madame / Monsizur ... est diplomé / diplémée de la - El Sefior/ Sefiora ... ba realizado un examen
auterizado por el Estado - La Signora / I Signor ... ha superato un esame autorizzato dallo Stato - O »proz/y wvpia ... ovppetsiye o «ad 1o HOUTOZ

zustiindigen Handwerkskammer abgelegt und wurde vom Deutschen Institut Rir Thanatopraxic (DIT), Disseldorf, ausgebildet.

and by the German Institute of Thantopraxis (DIT), Dilsseldor! -~ a passé un examen autorisé par I'Etat devant la Chambre compétente des métiers et a éié formd
/ formée par I'Institut allemand de Thanatopraxie (DIT), Diisseldorf - ante la Camara Oficial de Artesania competente y ha sido formada profesionatmente por
el Instituto Alemdn de Tanatopraxia (DIT), Disseldort - presso la Camera dell*artigianato competente ed & stato formato presso Ulstitito wdesco di tanatoprassi
(DIT) di Diisscldorf - gyrenopéveg eZetdons evinnov tov uoiddior Blompravizod xai Eyropizon Exyelymgior Moviyor i Ava Bavaoiag =

exnadetnze o1o Feopavixd Tvotiroito Tapiygevonz (DIT) oto Nuiooehviopy.

Ausgestellt am Z[) 05, ?U 75

Dated - Fait Ie - Estendido ef - Rilasciato il - pe yuroopuvicc amd

Deutsches Institut fiir Thanatopraxic Gmbtl
German Institute of Thantopraxis

Institut allemand de Thanatopraxie . {stamp ./»f'[u wature) Thanatopractician - Embaliner
Instituto Aleman de Tanatopraxia (tim’t)r’v tenature) Thunutopraticien diplomd
Istitnto ¢ 9 U fantoprass (Sello 7 firma) Tanatoprictics

Peppiovizo beovitonro Taolyevans EILE tThmbro ! Firmad Tanaelogo esaminato - Imbalsamatore

{Xpoaeder £ YRov0agn) wvieyy, tgrpev s
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624 MUd 52222995 624 - 52222995
Shipper's Name and Address Shipper's Account Number Not Negoiable
Z5U GMBH Air Wayhill

SUBBELRATHER STRASSE 17

50823 KOLN
GERMANY

| SARKIKARAAGAC TAKILAR KOYU

Consignee's Name and Address
TDV ADRES TESLIM

-HASAN MENTES-
PH: 05519895673
00000 ISPARTA

TURKEY

Issued by PEGASUS Hava Taslaclligl A.S.
Asropark- Osmanii Bulvard No:11
Kurtkoy 34912Pendlk-Istanbul Turklye

Copies 1, 2 and 3 of this Air Waybill are originals and have the same validity

It is agreed that the goods described herein are accepted in apparent good order and
condition (except as noted) for carriage SUBJECT TO THEE CONDITIONS OF CONTRACT
ON THE REVERSE HEREQF. ALL GOODS MAY BE CARRIED BY ANY OTHER MEANS
INCLUDING ROAD OR ANY QOTHER CARRIER UNLESS SPECIFIC CONTRARY
INSTRUCTIONS ARE GIVEN HEREON BY THE SHIPPER, AND SHIPPER AGREES THAT
THE SHIPMENT MAY BE CARRIED VIA INTERMEDIATE STOPPING PLACES WHICH THE
CARRIER DEEMS APPROPRIATE. THE SHIPPER'S ATTENTION S DRAWN TO THE
NOTICE CONCERNING CARRIER'S LIMITATION OF LIABILITY. Shipper may increase such
limitation of liability by declaring a higher value for carriage and paying a supplemental charge if
required.

Issuing Carmier's Agent Name and City
Rhenus Frelght Loglstics GmbH&Co.KG

Accounting Information

Airport of Destination
JANTALYA

im Rilsenfeld 25

40721 Hilden

Agent's IATA Code Account No.

23-4-7086/4012

Airport of Departure {Addr. of First Carrer) and Requested Routing v

MUNICH SABIHA GOKCEN AIRPORT

To By First Carrier ~-Rauting 3ad Desfination " To By To By PP;" o Declared Value for Carriage | Declared Value tor Cusloms
SAW PC AYT PC X NVD NCV

INSURANCE - If corrior ofers nsurance, znd such an insurance s requested i

Amount of Insuranc
€ sccordanca wilh the condilons thareo, Indicate amount o ba Insurod in figures
XXX in box marked ‘Amount of Insurence’.

Handfing Information

EU REG.NR.: DE/RA/00243-03

B

1 101.0

ONE COFFIN MARKS ADDRESS / LABEL / DOCUMENTS Not Secured|
HS CODE:99190000
SCl STATUS : X
No. of G kg (il Rate Cl Cl o
P; c?zs ross 9 ate ;:m : hargeable Total Nature and Quantity of Goods
T dity |4 N y .

RCP Weight Ib tems No. P Waight {incl. Dimensions or Volume)

1 101.0K 520.00 |; HUMAN REMAIN OF

01.0)

§20.00

N\ Prepaid Weight Charge _Coliect____
520.00

Valuation Charge

Other Charges
HRC 40.00

Total Other Charges Due Agent

Total Other Charges Due Carrier,

40.00

Shipper certifies that the particulars on the face hereof are correct and that insofar as any part of
the consignment conlains dangerous goods, such part is properly described by name and is in proper
condition for cardage by air according to the applicable Dangerous Goods Regulations.

Rhenus Frelght Loglstics GmbH&Co.KG

Signature of Shipper or his Agent

Tolal Prepaid : Total Colae

k4 . -~
Lurrency Conversi CC Charges in Dest, Currenc 27-05-2025 09:38  HILDEN Florian Schrualikamp
: o Executed on (date) at {place) . Signature of Issuing Carrier or its Agent
N_..Charges ‘at:Destination -/ 624 - 52222995

Total Callect Charges ./
; Florian Schrueflkamp  90111010.037146
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624 MUC{ 52222995 624 - 52222995
Shipper's Name and Address Shipper's Account Numbe{ Not Negotiable
48U GMBH Air Wayhbill

SUBBELRATHER STRASSE 17

50823 KOLN
GERMANY

Consignee's Name and Address
TOV ADRES TESLIM

SARKIKARAAGAC TAKILAR KOYU
-HASAN MENTES-

PH;: 05519605873

00000 ISPARTA

TURKEY

Issued by PEGASUS Hava Taslaclligl A.S.
Asropark- Osmanli Bulvarl No:11
Kurtkoy 34912Pendlk-Istanbul Turkiye

Copies 1, 2 and 3 of this Air Waybill are originals and have the same validity

It is agreed that the goods described herein are accepted in apparent good order and
condition (except as noted) for carriage SUBJECT TO THE CONDITIONS OF CONTRACT
ON THE REVERSE HEREOF. ALL GOODS MAY BE CARRIED BY ANY OTHER MEANS
INCLUDING ROAD OR ANY OTHER CARRIER UNLESS SPECIFIC CONTRARY
INSTRUCTIONS ARE GIVEN HEREON BY THE SHIPPER, AND SHIPPER AGREES THAT
THE SHIPMENT MAY BE CARRIED VIA INTERMEDIATE STOPPING PLACES WHICH THE
CARRIER DEEMS APPROPRIATE. THE SHIPPER'S ATTENTION IS DRAWN TO THE
NOTICE CONCERNING CARRIER'S LIMITATION OF LIABILITY. Shipper may increase such
limitation of liability by declaring a higher value for carriage and paying a supplemental charge if
required.

Issuing Carrier's Agent Name and City
Rhenus Frelght Loglstics GmbH&Co.KG
Im Halsenfeld 25

40721 Hliden

Accounting Information

Agent's |IATA Code Account No.

23-4-7086/4012

Airport of Departure (Addr. of First Carrier) and Requested Routing

Handling Information

MUNICH SABIHA GOKCEN AIRPORT
To By First Carrier ~Rouling 31d Destnalion PP;"‘;’DLL Declared Value for Carriage | Declared Value for Customs
SAW  |PC X NVD NCV
; inati : INSURANCE - f carrer oflers vsaranco, and such a0 Insuranse s raquosted
Airport of Destination Amountof Insurance | i oo nree. igits oo i 6 v oes.
IANTALYA XXX in box marked ‘Amoun of insurence’,

EU REG.NR.: DE/RA/00243-03

ONE COFFIN MARKS ADDRESS / LABEL / DOCUMENTS Not Secured,
HS CODE:89180000
SCi STATUS: X
l;liz.c(;fs Gross Fﬁate Class Chargeable Total Nature and Quantily of Goods
! Commodity | - . {incl. Dimensions or Yolume)
RCP Weight itemns No. : Weight i
1 101.0 1014 520,00 1= | HUMAN REMAIN OF
-HASAN MENTES-
(1) 195x65x45 CMS
ECS
HS CODES: 99190000 <
1 101.0 520.00
A Prepaid Weight Charge Collect Other Charges
520.00 HRC 40.00
____Valuation Charge
N Tex

Total Other Charges Due Carder
40.00

Shipper certifies that the particulars on the face hereof are correct and that insofar as any part of
the consignment contains dangerous goods, such part is properly described by name and is in proper
condition for carriage by air according to the applicable Dangerous Goods Regulations.

Rhenus Frelght Logistics GmbH&Co KG

Signature of Shipper or his Agent

27-05-2025 09:38 HILDEN Florian Schruslikamp

{place) Signature of Issuing Carrier or its Agent

Executed on (date} at

N_;Charges at Destination

624 - 52222995

90111010.037146

- Total Collect Charges
TN e Florian Schruellkamp
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T.C.
Miinih Bagkonsoloslugu

27.05.2025

CENAZE NAKIL BELGESI
T.C.

YETKILI GUMRUK MUDURLUGUNE

Asagida kimlik ve dliim tarihi hakkinda gerekli bilgileri verilmis olan vatandasimizin cenazesi yurda

nakledilmektedir.

‘Adn ve Soyad:

Dogum yeri ve tarihi

Anne adi - Baba Ad

- Oliim ¢arihi ve yeri

Oliim sebebi

Bulasici hastahigi

Cenaze naklini iistlenen firma
Gidecegi yer

Teslim edilecek kisi

Nakil giinii, vasitas: ve
giizergahi

Mevzuat dahilinde gerekli kolayhin gésterilmesini miisaadelerinize saygilarimla rica ederini

HASAN MENTES
sARKiKARAAGAc - 08.08.1945 - 48628216052
FATMA-ALI

26.05.2025 - MUNIH

DOGAL OLUM

YOK

DITIB ZSU

ISPARTA SARKIKARAAGAC TAKILAR KOYU
TDV ARACI VEYA AILE YAKINLARI

27.05.2025 - Ugak ile MUNIH-ISTANBUL-ANTALYA

NOT : Otopsi yapiimamigtir

Iptal edilen U23503276 seri numarali pasaportu teslim aldim.

-

FIRMA YETKILISI :




ng verboten!

Nachdruck, Nachahmung, Kopieren und
elektronische Speicheru

0820

36-0-Fax 089/37436-244 . service@juengtingvertag.de

Bestell-Nr. 100 550 7401 601

Tel 0897374

i

|

ing

FACH v

],

gl

Staat: BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND 4 Bezeichnung der Behérde
Etat: REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE .
Stale:  FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY : - Landeshauptstadt Minchen
Estado:  REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA Stadtische Friedhéfe
Stato:  REPUBBLICA FEDERALE DI GERMANIA D i
Staat  BONDSREPUBLIEK DUITSLAND 853?;‘;’”,\5;.‘.“5%339 8
Deviet:  FEDERAL ALMANYA CUMHURIYET! : oo Munchen
Driava:  SAVEZNA REPUBLIKA NJEMACKA Telefon 089/23 199 - 01
Estado:  REPUBLICA FEDERAL DA ALEMANHA T .

| Xipa:  OMOZMONAIAKH AHMOKPATIA THE FEPEMANIAT elefax 089/23 199 - 259

Leichenpass
Carte mortuaire - Corpse transport permit - Pasaporte para cadaver - Passaporto Mortuario - Lijkepas - Olii Gecis Belgesi - Mrtvacki pasos -
Autorizagao de transporte de cadaver - ASeit peTapopac owpol )

Nachdem alle gesetzlichen Vorschriften Gber die Einsargung beachtet worden sind, soll die Leiche von : :

Les dispositions légales concernant la mise en biére ayant été respectées, le corps de - Having been put-in:ihe colfin in-compliance with all the legal regulations
-pertaining to same, the remains of - Observadas todas las prescripciones legales sobre el amortajamiento, el cadaver de - Essendo stale compiute tutte le prescrizioni
legali relative al'confezionamento del feretro, fa salma di - Wanneer alle wettelijke voorschriften aangaande het kisten zijn nagekomen, dient het lichaam van - Tabutiama
husustinda tim yasal mevzuala uyulduktan sonra, ceset 'den - Poslije uvaZavanja svih zakonskih propisa o stavljanju u fijes, transportiral ¢e se mriva fijelo - Apos a
observacao estricta de todas as prescrigdes legais referente ao amortalhamenlo, o cadaver de - Exoviag mpriger g Siadikaaieg wou mpogAEmovrat amé Tov Nopo,

TOTTOBETAKE OTO GEPETPO N CWPOG TOU

Familienname, ggf. Geburtsname, Vornamen des Verstorbenen
nom de famille, le cas échéant nom de jeune fille, prénoms du-défunt - family name or name at birth, Mentes
first name of the deceased - apellido, nombre de nacimiento, nombres del fallecido - cognome,
eventualmente cognome di nascita, nome del defunto - familienam, evt. meisjesnaam, vooramen van | -
de overledene - 6liniin soyadi, gerektiginde dogustaki, soyad, adtari - prezime, svil. rodeno ime, imena Hasan
umrloga - apelido, evt. nome de solteira, nome proprio do defunto - emdvupo, vévoc eri eyyapuwy
yuvaikwy, évoua

verstorben am - ‘
décedé le - who died on - fallecido el - morto il - gestorven op - 8liim tarihi - umrlog/umrle dana - morto a
- BaviviBavoloa Ty 26.05.2025

in Miinchen

a-in-en-a-indlimyeri-u-em - &g

an (Todesursache} h2) -
nattirlicher Tod

de (cause du decés) - of (cause of death) - de (causa de la defuncion) - di (causa della morte) - op
(doodsoorzaak) - 6lum nedeni - od (raziog smrti) - de (causa da morte) - amé (arvia Bavdrou)

im Alter von Jahren (wenn méglich genaues Geburtsdatum)

a l'age de ans (mentionner si possible la date de naissance exacte) - at the age of years (if possible
please give the exact date of birth) - de afos de edad (si posible, indicar fecha de nac. exacta) - di anni 08.08.1945
(indicare la data di nascita, se possibile) - op de leeftijd van (indien mogelijk precieze geboortedatum) -
kag yaginda 6ldugl (mimkinse tam olarak dogum tarini) - u starosti od godina (po moguénosti totan
datum rodenja) - na idade de (indicar aqui. se for possivel, a dala exacta de nascimento) - o€ nAikia (va

avagepBel n nuepopnvia yevwAoewe)

durch (Beférderungsmittel) :

doit étre transféré (mode de transport) - shall be transported by (means of transport) - debe ser Leich

transportado por (medio de transporte) - verra trasportata tramile (mezzo di trasporto) - door eichenwagen und Flugzeug
(transportmiddel) - ne ile naklolundugu - sa prevozno sredstvo - sera transportado por (meio de ’

transporte) - 6a perapepBei (Hégov PETaYOPGS)

von {Absendeort) . .
de (lieu de départ) - from (place of dispatch) - de (lugar de despacho) - da (luogo di parienza) - van Minchen, Ostfriedhof

(plaats van verzending) - nereden génderildigi - od (mjesto odasiljanja) - de (lugar de expedicao) - amd
(1OTT0G EKKIVNITELIC)

lber (Strecke) Istanbui-Antalya

via (route) - via (state route) - a través de (a trayecto) - via (strada da percorrere) - via (naar traject) -
gbnderildigi yol (glizergah) - preko u relacija - via para - Saoxioviac)

nach (Bestimmungsort) beférdert werden. .
a (lieu de destination) - to (point of destination) - lugar de destino - luogo di destinazione - plaats van Tirkei Isparta-Sarkikaraagac

bestemming getransporteerd te worden - gidecedi yer - odrediste - lugar de destino final - eic (akpIBr
TOTIO TTPOOPITUOT) .

Da diese Leichenbeforderung genehmigt ist, werden alle Behorden der Lander, auf deren Gebiet der Tranéport stattfinden soll,

gebeten, ihn frei und ungehindert passieren zu lassen.
Etant donné que le transfert du corps est autorisé, toutes les autorités des pays sur le territoire desquels le transport circulera sont priges de le laisser se déplacer,
librement et de ne pas entraver 'sa circulation. - Permission has been granted for the transport of this corpse. All authorities in the countries/states through which the
remains are to be transported are, therefore, requested to allow it to pass freely and unhindered. - Dado que esle transporte de cadaver esid autorizado, se ruega alas
autoridades de los paises por donde deba pasar el transporte dejarlo pasar libremente y sin impedimentos. - Traltandosi di un trasporto di salma autorizzato, tutie le
autoritd die paesi di transito sono pregate di farlo passare liberamente e senza alcun impedimento. - Aangezien dit fijktransport wird goedgekeurd, wordt -aan- alle
instanties der landen, op wier gebied het transport dient te geschieden, verzocht, dit vrijelijk en ongehinderd te laten passeren. - Cesedin nakline miisaade olundugundan,
nakhyatin yapildi§i Olkelerin resmi makamiarindan, cenazeyi serbes! olarak ve engellemeksizin gecitme hususu rica olunmktadir. - Kako je transpori mrtvog tijela
odobren, umoljavaju’se svi organi viasti zemalja, preko Cijeg e se podruja vrsili transport, da ga se pusti slobodno i nesmetano prodi. - Tratando-se no casc do presente
transporte de um transporte de cadaver autorizado, roga-se a todas as entidades oficiais dos paises por cujo territorio o transporte serd efectuado, que o deixem passar
liviemente. - AeBopévou 611 yia TRV pETOPOPG TNE TapoUang owpol Exer xopnynBei dbeia, TapakaAolviar o ApyéC rwy,a)gw"",y emmi 1oy £6dQOUC Twv omoiwy 8a
TPAYLATOITOINGET N HETAQOPA VA TNV EMTPEPOUY aKWAUTWE Kal EAEUBEPWC. SRV E

Ort, Datum Miinchen,* 27.05.2025
Betrag: 40,-- €; Reg.-Nr.: 331/25

(Siegel)
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